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The article discusses the advantages of using video materials with foreign students. According to the 

authors, it is effective to use short cartoons in an RFL lesson, including beginner level students. Such 

work helps to increase students’ motivation, assimilation and consolidation of new and previously studied 

material (lexical, grammatical, phonetic and regional studies), and develops students’ listening and speak-

ing skills by involving them in conversations and discussions, making the learning process more interest-

ing as a whole. The authors propose methodological guidelines for the cartoon “Masha and the Bear” (the 

episodes “Bless you!” and “One, two, three! Shine, Christmas tree!”). The cartoon is offered for watching 

in the classroom as a part of the study of the relevant lexical topics. The work is carried out without the 

help of L1 (students’ native language). Our target audience is cadets of the preparatory course of the mili-

tary university (far abroad), aged 18-20 years. Their language proficiency level is A1-A2. The presented 

tasks allow us to intensify the teaching process, make classes more interesting and dynamic. The authors 

have come to the conclusion that the use of short-length Russian cartoons in the lessons of Russian as a 

foreign language contributes to an increase in the effectiveness of teaching. 
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В статье рассматриваются преимущества использования видеоматериалов в иностранной ауди-

тории. По мнению авторов, эффективным является использование на занятии по РКИ коротких 

мультфильмов, в том числе на начальном этапе обучения. Такая работа способствует повышению 

мотивации обучающихся, усвоению и закреплению нового и ранее изученного материала (лекси-

ческого, грамматического, фонетического и страноведческого), а также развивает навыки аудиро-

вания, устной речи путем привлечения к участию в беседах и дискуссиях, делая процесс обучения 

в целом более интересным. Авторы предлагают методические разработки к мультфильму «Маша и 

медведь» (серии «Будьте здоровы!» и «Раз, два, три! Елочка, гори!»). Мультфильм предлагается к 

просмотру на занятии в рамках изучения соответствующих лексических тем. Работа проводится 

без языка-посредника. Целевая аудитория – курсанты подготовительного курса военного универ-

ситета (дальнее зарубежье), возраст – 18-20 лет. Уровень владения языком – А1-А2. Представлен-

ные задания позволяют активизировать процесс преподавания, сделать занятия интересными и бо-

лее динамичными. Авторы приходят к выводу, что использование короткометражных российских 

мультфильмов на занятии по русскому языку как иностранному способствует повышению эффек-

тивности обучения. 

 

Ключевые слова: русский язык как иностранный, видеоматериалы, РКИ, виды речевой деятель-

ности, аудирование. 

 

Преподаватели русского языка как иностран-

ного все чаще в своей деятельности обращаются 

к использованию аудиовизуальных средств, к ко-

торым относятся, в частности, видеофильмы, 

мультфильмы, кинофрагменты и другие видео-

материалы, аудиозаписи и др. Наиболее часто 

практикующие преподавателя РКИ привлекают в 

учебный процесс аутентичные видеоматериалы.  

О том, что проблема отбора аутентичных ви-

деоматериалов, описание методики работы с ни-

ми не теряет своей актуальности, свидетельству-

ет регулярное появление новых научно-исследо-

вательских, учебных и учебно-методических ма-

териалов [Абдрахманова], [Дмитриева], [Закар-

люка, Вашутина], [Кашпирева], [Коноваленко, 

Шкурко], [Литвиненко], [Редькина], [Романова, 
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Амелина, Черкашина], [Саркисян], [Трушина], 

[Федяева, Бесценная]. Кратко проанализируем 

взгляды исследователей на ряд преимуществ ау-

диовизуальных средств в преподавании РКИ. К 

примеру, Е. В. Федяева и В. В. Бесценная счита-

ют, что использование видеоматериалов в пре-

подавании РКИ способствует повышению эф-

фективности восприятия информации, вносит 

разнообразие в учебный процесс, активизирует 

психические процессы (внимание, мышление, 

память), повышает учебную мотивацию [Федяе-

ва, Бесценная, с. 27]. По мнению М. А. Кочеро-

вой и О. А. Сметаниной, использование аудиови-

зуальных средств положительно сказывается на 

понимании беглой разговорной речи; повышает 

мотивацию к изучению языка; позволяет обу-

чающимся активно включаться в обсуждение, 

что способствует развитию навыков говорения и 

письма; служит дополнительным источником 

для изучения межкультурных различий [Кочеро-

ва, Сметанина, с. 136]. Г. А. Воробьева, Л. А. Ба-

турина говорят о том, что с помощью аудиовизу-

альных средств возможно «внести в занятия эле-

менты разнообразия и занимательности благода-

ря яркости и экспрессивности зрительно-

слуховых образов, познавательной ценности 

учебного материала, возможности осуществлять 

обучение с учётом индивидуальных особенно-

стей учащихся» [Воробьева, Батурина, с. 165]. 

Методисты сходятся во мнении о том, что ау-

диовизуальные средства способствуют повыше-

нию эффективности учебного процесса, развива-

ют как репродуктивные, так и продуктивные виды 

речевой деятельности, помогают усвоению и за-

креплению лексического, грамматического, фоне-

тического и страноведческого материала и др. В 

литературе описана целесообразность использо-

вания аудиовизуальных средств, в частности ко-

роткометражных мультфильмов, на всех этапах 

обучения. Отмечается, что, даже не имея доста-

точного лексического запаса, испытывая некото-

рые трудности с аудированием, обучающиеся мо-

гут понять общий смысл ситуации, в том числе по 

мимике и жестам героев, по окружающей их об-

становке. При работе с мультфильмами немало-

важным представляется развлекательный аспект, 

так как усвоение содержащейся в них лингвост-

рановедческой и лингвокультурологической ин-

формации происходит в игровой форме, приме-

няемой преподавателями при обучении продук-

тивным видам речевой деятельности. Вопросами 

включения мультипликационных фильмов в 

практику преподавания русского языка как ино-

странного занимаются такие исследователи, как 

С. А. Булгакова [Булгакова], А. С. Куркина [Кур-

кина], А. Д. Смелова, Т. Ю. Уша [Смелова, Уша] 

и другие.  

Почему преподаватели, работающие в уни-

верситетах на подготовительных курсах, желая 

разнообразить учебный процесс, часто отдают 

предпочтение работе именно с мультфильмами? 

Причина обычно кроется в недостатке времени, 

так как преподаватели часто ограничены жест-

кими рамками программы обучения. Иногда 

преподаватель, предлагая обучающимся само-

стоятельно посмотреть тот или иной фильм во 

внеучебное время, дальнейшую работу проводит 

на занятии. Но такая работа нередко оказывается 

малоэффективной с лингводидактической точки 

зрения, так как при самостоятельном просмотре 

обучающиеся часто теряют интерес, упускают из 

вида важные детали, не понимают сюжетную 

линию, испытывают затруднения с дешифровкой 

лингвокультурологических кодов. Работа с 

мультипликационным фильмом «часто снимает 

эту проблему, так как его продолжительность 

обычно невелика и позволяет просмотреть 

мультфильм и провести необходимую работу 

непосредственно на занятии, под руководством 

преподавателя» [Мельник, с. 192]. 

Заметим, что при выборе мультфильма пре-

подавателю необходимо учитывать возрастные 

особенности обучающихся, их интересы, уровень 

владения языком, художественную ценность ма-

териала. Кроме того, на начальных этапах обуче-

ния важно иметь в виду, какие лексические темы 

еще изучаются, а какие уже изучены, необходи-

мо уделять пристальное внимание лексико-

грамматическому материалу мультфильма. 

В большинстве методических пособий тра-

диционно представлены такие этапы работы с 

видеофильмами (мультфильмами) на уроке рус-

ского языка как иностранного: преддемонстра-

ционный, демонстрационный и последемонстра-

ционный. Вслед за Т. Б. Кашпиревой мы имену-

ем данные этапы так: «Готовимся к просмотру», 

«Проверяем понимание» и «Обсуждаем» [Каш-

пирева, с. 108–109]. 

Представим методические разработки к сери-

ям «Будьте здоровы!» (1 сезон, 15 серия) и «Раз, 

два, три! Елочка, гори!» (1 сезон, 3 серия) [«Ма-

ша и медведь]. Работа проводится без языка-

посредника. Целевая аудитория – курсанты под-

готовительного курса военного университета 

(дальнее зарубежье), возраст – 18-20 лет. Уро-

вень владения языком – А1-А2. Учитывается 

изучаемая на занятии лексическая тема. 

Как показывает практика, данный мультсери-

ал обычно нравится обучающимся, вызывает по-

ложительный эмоциональный отклик с их сторо-

ны. Курсанты с интересом включаются в работу, 



ПЕДАГОГИКА 
 

 239 

так как часто этот мультфильм знаком им (смот-

рели его в родной стране на родном языке).  

 

«Будьте здоровы!» (1 сезон, 15 серия) 

Мультфильм предлагается к просмотру на 

занятии в рамках изучения лексической темы 

«Здоровье» (на завершающем этапе) [Маша и 

медведь]. 

 

Преддемонстрационный этап. Готовимся 

к просмотру. 

Задание 1. Преподаватель предлагает обу-

чающимся посмотреть мультфильм «Маша и 

медведь» и задает такие вопросы: Скажите, по-

жалуйста, смотрели ли вы этот мультфильм 

раньше? Кто герои этого мультфильма? Какой у 

них характер? Вам нравится этот мультфильм? 

Почему? 

Затем обучающимся предлагается прочитать 

название мультфильма и ответить на следующие 

вопросы: Когда люди говорят «Будьте здоро-

вы!»? Военные говорят «Будьте здоровы!»? 

Предположите, о чём этот мультфильм?  

Задание 2. Посмотрите на фото. Прочитайте 

слова и выражения. Соотнесите их с фото (пре-

подаватель использует заранее подготовленный 

иллюстративный материал): 

пить чай с малиной / больной (он болен) / 

здоровый (он здоров) / доктор / постельный ре-

жим / у него высокая температура / лекарство / 

скорая помощь 

Задание 3. Какие слова являются для вас но-

выми? Переведите, запишите их в тетрадь: 

лечить-вылечить / болеть-заболеть / нару-

шать-нарушить / осматривать-осмотреть / чи-

хать-чихнуть / лежать-лечь / измерять-измерить  

Задание 4. Найдите соответствия. 

нарушать 

осматривать 

пить 

назначать 

принимать  

сделать 

вызывать  

измерять 

лекарство 

чай с малиновым вареньем 

укол 

больной  

постельный режим  

скорая помощь 

лечение 

температуру 

 

Демонстрационный этап. Проверяем по-

нимание. 

Во время просмотра мультфильма препода-

ватель может останавливать видео 2-3 раза, про-

веряя понимание каждого из фрагментов (в фор-

ме беседы). Другой вариант: просмотр всей се-

рии целиком – ответы на вопросы – повторный 

просмотр. 

Задание 5. Посмотрите мультфильм и ответь-

те на вопрос: «Что случилось с медведем?» 

Задание 6. Какие из утверждений соответст-

вуют содержанию мультфильма? 

1) Медведь был болен. 2) Медведь пил чай с 

малиновым вареньем. 3) Маша сделала медведю 

укол. 4) Медведь принимал лекарство. 5) У мед-

ведя была высокая температура. 6) Медведь на-

рушал постельный режим. 7) Маша вызвала ско-

рую помощь. 8) Медведь обманывал Машу. 

9) Маша хорошо лечила медведя. 

 

Последемонстрационный этап. Обсужда-

ем. 

Задание 7. Ответьте на вопросы (выполнение 

этого задания возможно после повторного про-

смотра серии): 

1) Почему Маша решила, что Миша болен? 

2) Как Маша лечила Мишу? 3) Как Миша со-

блюдал постельный режим? 4) Почему Маша 

сделала Мише укол? 5) Кого позвала Маша на 

помощь? 6) Медведю нравился постельный ре-

жим? Почему? 7) Правильно или неправильно 

поступил медведь? 8) Вы когда-нибудь делали 

так же, как медведь? Может быть, в детстве? 

Задание 8. Расскажите, что вы обычно делае-

те, когда больны. 

Задание 9. Что вы посоветуете курсанту, ко-

торый заболел? 

Задание 10. Придумайте и напишите другой 

конец этой истории (5-7 предложений). 

 

«Раз, два, три! Елочка, гори!»  

(1 сезон, 3 серия) 

Мультфильм предлагается к просмотру на 

занятии в рамках изучения лексической темы 

«Праздники. Поздравления» (на завершающем 

этапе) [«Маша и медведь]. За сравнительно ко-

роткое время курсантов можно познакомить с 

культурой и традициями русского народа, в ча-

стности со встречей Нового года, любимого 

праздника россиян. 

 

Преддемонстрационный этап. Готовимся 

к просмотру. 

Задание 1. Преподаватель предлагает обу-

чающимся посмотреть мультфильм «Маша и 

медведь» и задает следующие вопросы, добива-

ясь максимально развернутых ответов: Скажите, 

пожалуйста, смотрели ли вы этот мультфильм 

раньше? Кто герои этого мультфильма? Какой у 

них характер? Это веселый мультфильм? Поче-

му? Какие русские праздники вы уже знаете? На 

какой праздник в России украшают елку и гово-

рят «С Новым годом!»? А в вашей стране есть 

такая традиция?  
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Далее преподаватель предлагает обучаю-

щимся прочитать название мультфильма и объ-

яснить, как они его понимают. 

Задание 2. Прочитайте слова и выражения, 

соотнесите их с фото (преподаватель готовит ил-

люстративный материал заранее): 

елочка (елка) / подарки / петарды / фейерверк 

/ Дед Мороз / Снегурочка / праздник Новый год 

Задание 3. Какие слова являются для вас но-

выми? Переведите, запишите их в тетрадь: 

украшать-украсить (что?) / портить-

испортить (что?) / праздновать-отпраздновать 

(что?) / дарить-подарить (что? кому? когда?) / 

помогать-помочь (кому?) / поздравлять-

поздравить (кого? с чем?) 

Задание 4. Найдите соответствия. Какие есть 

варианты? 

украшать 

праздновать 

дарить 

испортить 

помогать 

подарки 

елку 

подарки 

Деду Морозу 

Новый год 

Задание 5. Придумайте предложения по мо-

дели:  

1) Кто? дарит что? кому? 2) Кто? помогает 

кому? что делать? 3) Кто? празднует что? 4) Кто? 

украшает что? 5) Кто? испортил что? 

Задание 6. Посмотрите на фото и опишите 

героев. Кто из них вам нравится или не нравит-

ся? Почему? (преподаватель использует заранее 

подготовленный иллюстративный материал): 

 

Демонстрационный этап. Проверяем по-

нимание. 

Во время просмотра мультфильма препода-

ватель может останавливать видео 2-3 раза, про-

веряя понимание каждого из фрагментов (в фор-

ме беседы). Другой вариант: просмотр всей се-

рии целиком – ответы на вопросы – повторный 

просмотр. 

Задание 7. Ответьте на вопросы (выполнение 

этого задания возможно после повторного про-

смотра серии): 1) Что делали Маша и Миша до-

ма? 2) Что случилось у Медведя дома? 3) Что 

случилось с Дедом Морозом? 4) Почему Маша и 

Медведь дарили всем подарки? 5) Какой самый 

весёлый праздник в России? 

Задание 8. Какие из утверждений соответст-

вуют содержанию мультфильма? 

1) Дед Мороз украшал дом. 2) Миша испор-

тил новогоднюю ёлку. 3) Дед Мороз подарил по-

дарок белке. 4) Маша виновата в том, что Дед 

Мороз не смог подарить подарки. 5) Дед Мороз 

болен. 6) Миша и Маша дарят всем подарки. 7) 

Маша и Медведь подарили подарки зайцу, ежи-

ку, еноту и волку. 8) Звери были очень рады по-

даркам. 9) Маше нравится быть Снегурочкой. 10) 

Дед Мороз пел песни. 

 

Последемонстрационный этап. Обсужда-

ем. 

Задание 9. Ответьте на вопросы: 

1) Почему Миша украшал свой дом? 2) По-

чему Маша испортила новогоднюю ёлку? 3) Что 

случилось с Дедом Морозом? 4) Кому подарили 

подарки Миша и Маша? 5) В вашей стране дарят 

подарки на Новый год? 6) Какой праздник в ва-

шей стране самый главный, самый любимый, са-

мый веселый? 

Задание 10. Прочитайте начало текста и за-

кончите его (5-7 фраз): 

 
Самый веселый праздник в России – это Новый 

год. Миша и Маша тоже любят Новый год. Однажды 

они пригласили в гости всех лесных зверей. Миша 

нарядил елку, приготовил подарки… (Расскажите, что 

было дальше). 

 

Задание 11. Расскажите, как в вашей стране 

празднуют Новый год.  

 

Таким образом, представленные на основе 

российских мультфильмов задания позволяют 

активизировать процесс преподавания, сделать 

занятия по русскому языку как иностранному 

интересными и более динамичными. Считаем, 

что это один из способов повышения эффектив-

ности обучения. Материал для работы отбирает-

ся в соответствии с изучаемой (изученной) лек-

сической темой («Здоровье», ««Праздники. По-

здравления»»), с учетом возраста (18-20 лет), ин-

тересов аудитории (вводятся элементы военной 

компоненты) и уровня владения языком (А1-А2). 

Представленные задания позволяют активизиро-

вать процесс преподавания, сделать занятия ин-

тересными и более динамичными. 
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